
 

 



Comprensión de auditiva：リスニング問題 
 
 

P97 TAREA 3 重要語句・フレーズ 
 
 
Ejemplo 
0) 
Sofía 
Mira, Lucas. Esta tienda de ropa es nueva. Es muy grande y moderna. 
ミラ、ルカス。エスタ ティエンダ デ ロパ エス ヌエバ。エス ムイ 
グランデ イ モデルナ 
⾒て、ルーカス。この服屋さんは新しいわ。とても⼤きくてモダンだわ。 
 
mira は mirar「⾒る」という動詞の活⽤ですが、ここでは命令形の活⽤と 
なっているのです。 
 
tienda「店」 
ropa「服」 
 
modern / moderna「モダンな」「近代的な」 
 
 
(解答) 
La tienda de ropa es nueva. 
ラ ティエンダ デ ロパ エス ヌエバ。 
服屋さんは新しいです。 
 
 
 
 
 



11) 
Lucas 
Y, además, tiene ropa para chico y para chica. 
イ、 アデマス、ティエネ ロパ パラ チコ イ パラ チカ。 
それから、男性⽤の服も⼥性⽤の服もあるね。 
 
además「さらに」 
 
tiene は tener「持っている」という動詞の活⽤ですが、主語は tienda de ropa
「服屋さん」ですね。つまり「服屋さんには〜がある」ということですね。 
 
para は「〜のため」と訳すことが多いですが、ここでは「〜向けの」という 
ニュアンスで捉えると良いです。 
 
chico「男性」「男の⼦」 
chica「⼥性」「⼥の⼦」 
 
 
Sofía 
Sí, es verdad. Mira ese vestido azul. ¡Qué barato! 
スィ、エス ベルダ。ミラ エセ ベスティド アスゥ。ケ バラト！ 
ええ、本当ね。⾒て、この⻘のワンピース。なんて安いのかしら！ 
 
es verdad「本当だ」「その通りだ」 
 
ここでの mira も、mirar「⾒る」の命令形の活⽤になっていますね。 
 
vestido「ワンピース」「ドレス」 
azul「⻘」「⻘⾊の」 
 
 
 



(解答) 
El vestido azul es barato. 
エル ベスティド アスゥ エス バラト。 
⻘のワンピースは安いです。 
 
 
 
12) 
Lucas 
Es que muchas cosas están en promoción durante esta semana. 
エス ケ ムチャス コサス エスタン エン プロモスィオン ドゥランテ 
エスタ セマナ。 
今週の間、沢⼭の商品がバーゲンとなっているよ。 
 
estar en promoción「バーゲン中である」「販売促進中である」 
ここでは、estar は están という活⽤になっていますね。 
 
durante「〜の間」 
 
 
(解答) 
Ahora la ropa de la tienda está en promoción. 
アオラ ラ ロパ デ ラ ティエンダ エスタ エン プロモスィオン。 
現在、お店の服はバーゲン中です。 
 
 
 
 
 
 
 
 



13) 
Sofía 
Pues yo necesito comprar unos vaqueros y una camiseta. 
プエス ジョ ネセスィト コンプラール ウノス バケロス イ ウナ  
カミセタ。 
私は、ジーンズを何本かと T シャツを 1 枚買う必要があるの。 
 
 
Quiero comprar algo para el verano. 
キエロ コンプラール アウゴ パラ エル ベラノ。 
夏物を何か買いたいのよ。 
 
necesitar＋動詞原型「〜する必要がある」 
 
vaqueros「ジーンズ」 
ズボンは両⾜で⼀対なので、殆どのケースで vaqueros、複数形で表現されま
す。 
 
camiseta「T シャツ」 
 
querer＋動詞原型「〜したい」 
ここでは、主語が「私・⾃分」なので querer が quiero という活⽤になります
ね。 
 
algo「何か」 
 
para el verano の para は、ここでも「〜向けの」というニュアンスで捉えると
良いです。 
 
 
 
 



(解答) 
Sofía necesita ropa de verano. 
ソフィア ネセスィタ ロパ デ ベラノ。 
ソフィアは、夏物の服が必要です。 
 
 
 
14) 
Lucas 
Yo también quiero comprar unos pantalones y una camisa roja para la fiesta de 
María. 
ジョ タンビエン キエロ コンプラール ウノス パンタロネス イ ウナ 
カミサ ロハ パラ ラ フィエスタ デ マリア。 
僕も何本かズボンと、マリアのパーティー⽤に⾚のカッターシャツを 1 枚買い
たいんだ。 
 
 
Es el sábado y no tengo nada nuevo. 
エス エル サバド イ ノ テンゴ ナダ ヌエボ。 
今度の⼟曜⽇で、新しいものは何もない。  
→ 今度の⼟曜⽇に着て⾏く服がないんだ。 
 
unos / unas は「少しの」ということなのですが、数で⾔えば「2, 3 の」という 
ことになります。 
 
pantalónes「ズボン」 
これも、vaquero と同じで、左右⼀対となるので、殆どのケースで 
pantalónes、複数形で表現されます。 
 
camisa「カッターシャツ」「Y シャツ」 
 
es el sábado の部分は、el sábado なので今を基準にして「次の⼟曜⽇」という



ことですね。 
 
 
(解答) 
Lucas quiere una camisa roja. 
ルカス キエレ ウナ カミサ ロハ。 
ルーカスは⾚のカッターシャツを 1 枚欲しいです。 
 
 
 
15) 
Spfía 
Pues yo me voy a poner un vestido verde y unos zapatos negros. ¿Qué te parece? 
プエス ジョ メ ボイ ア ポネール ウン ベスティド ベルデ イ  
ウノス サパトス ネグロス。ケ テ パレセ？ 
それじゃあ、私は緑のワンピースに⿊の靴を履いていくわ。どうかしら？ 
 
Yo me voy a poner の部分ですが、Yo voy a ponerme でも良いです。 
 
poner だと「（⼈や⼈形などに）服を着せる」、ponerse だと「（⾃分が）服を着
る」ということになります。なので、「私は服を着る」場合は me pongo となる
のです。Poner という動詞の活⽤は辞書で確認しておきましょう。 
 
verde「緑」「緑の」 
negro「⿊」 negro / negra「⿊の」 
zapatos「靴」ーvaqueroや pantalón と同じ理屈で、殆どのケースで zapatos、
複数形で表現されます。 
 
¿Qué te parece?「どう思う？」ー相⼿に意⾒を求める定番表現ですね。 
 
 
 



Lucas 
Me parece muy bien. Yo también necesito unos zapatos negros. 
メ パレセ ムイ ビエン。ジョ タンビエン ネセスィト ウノス  
サパトス ネグロス。 
とても良いと思うよ。僕も⿊の靴が２、３⾜必要なんだ。 
 
me parece〜なので「（私としては）〜だ」ということですね。 
 
 
 
(解答) 
El vestido que lleva Sofía a la fiesta es verde. 
エル ベスティド ケ ジェバ ソフィア ア ラ フィエスタ エス  
ベルデ。 
ソフィアがパーティーに来ていくワンピースは緑⾊です。 
 
que を使って、前の el vestido「ワンピース」のことを説明しています。 
llevar という動詞にはいくつかの意味がありますが、ここでは「⾝につけてい
る」という意味で使われています。 
 
 
 
16) 
Sofía 
Pero creo que en esta tienda no hay zapatos. Solo venden ropa. 
ペロ クレオ ケ エン エスタ ティエンダ ノ アイ サパトス。ソロ 
ベンデン ロパ。 
でも、このお店には靴は置いてないと思うわ。売っているのは服だけよ。 
 
creo que〜「（私は）〜と思う」 
主語によって creo を別の活⽤に変えれば良いですね。 
 



no hay〜「〜がない」 
solo「〜のみ・〜だけ」 
 
vender「売る・販売する」 
 
 
Lucas 
Es verdad. Bueno, aquí están las cosas que yo voy a comprar. 
エス ベルダ。ブエノ、アキ エスタン ラス コサス ケ ボイ ア  
コンプラール。 
そうだね。ここに僕が買うだろうものがあるよ。 
→ そうだね。じゃあ、僕はこれらの服を買うよ。 
 
 
Podemos pagar en esa caja. 
ポデモス パガール エン エサ カハ。 
そこのレジで⽀払いをしよう。 
 
aquí están は「ここにある」ということですね。「ある」ものが複数なので
están となっています。 
 
cosa「もの」「事・事柄」 
 
que voy a comprar の部分は、que以降で、前の las cosas のことを説明して 
いますね。 
 
voy a＋動詞原型「（私は）〜するつもり」「（私は）〜するだろう」 
主語が「私」以外なら、voy を適した活⽤に変えると良いですね。 
 
poder＋動詞原型「〜することが出来る」 
ここでは、poder は podemos という活⽤になっていますね。 
 



pagar「払う・⽀払う」 
caja「レジ」「箱」 
 
 
(解答) 
En la tienda no venden zapatos. 
エン ラ ティエンダ ノ ベンデン サパトス。 
お店では靴は売っていません。 
 
 
 
17) 
Sofía 
¿Vas a pagar con tarjeta o en metálico? 
バス ア パガール  コン タルヘタ オ エン メタリコ？ 
クレジットカードで払う？現⾦で払う？ 
 
また出てきましたね。 
【voy a＋動詞原型＝私は〜する（つもり）】の、主語が「キミ」になった 
パターンですね。Vas a pagar なので「君は⽀払う」ということですね。 
 
pagar con tarjeta「クレジットカードで⽀払う」 
pagar en metálico「現⾦で⽀払う」 
 
 
Lucas 
Prefiero pagar con tarjeta porque no tengo suficiente dinero. 
プレフィエロ パガール コン タルヘタ ポルケ ノ テンゴ  
スフィスィエンテ ディネロ。 
あまりお⾦を持ち合わせていないから、クレジットカードで払う⽅がいいな。 
 
preferir＋動詞原型「〜する⽅が良い・より好みである」 



suficiente「（〜に）⼗分な」 
 
 
(解答) 
Lucas no tiene dinero suficiente. 
ルカス ノ ティエネ ディネロ スフィスィエンテ。 
ルーカスは、⼗分なお⾦を持ち合わせていません。 
 
 
 
18) 
Sofía 
Pues yo voy a pagar en metálico. 
プエス ジョ ボイ ア パガール エン メタリコ。 
じゃあ、私は現⾦で払うわ。 
 
 
(解答) 
Sofía paga en metálico. 
ソフィア パガ エン メタリコ。 
ソフィアは現⾦で⽀払います。 
 
 
 
 
では、今⽇はここまでとなります。 
お疲れ様でした。 
 
 
以下のサイトで、発⾳を確認することが出来ます。 
https://ondoku3.com/ja/ 
 



「ここに読み上げたいテキストを貼りつけてください。」という⽂字を消し、 
そこに読み上げたい（発⾳を確認したい）スペイン語を貼り付けます。 
次に、「⾔語」を Español に変えます。Español España か Español México で 
良いでしょう。速度は「×１」が標準速度となります。	

 

最後に「読み上げ」をクリックすると、発⾳を確認出来ます。 
 


